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A0 IIPOBJEMMU BIIBOPY TEKCTIB VISl YNTAHHSI HA 3AHATTSIX 3 AHTJIIACBKOI MOBHU B
IMPOLECI HIAI'OTOBKHU BUNUTEJIIB IOYATKOBOI JIAHKHN OCBITH

Cvo200enns gumazace 6io yuumeris NOYAMKOBOI WKOMU GiIbHO20 80A00IHHSA IHO3EMHOIO MOGOIO. Basciusum
Gaxmopom inuoM08HOT ni020MOoBKU Paxieyis 0 NOHAMKOB0I IAHKU OCBIMU € HABYAHHA YUMAHHA. Y cmammi
npedcmagnena cnpoda GUHAYEHHs ONMUMATLHUX WILAXIE NI020MOGKYU MeEKCMi ONsl YUAHHA HA 3AHAMMAX 3
aneniticbKoi Mosu cmyoenmamu — MAtlOymHimMy 64UmensmMu no4amrosoi wkoau. 3o0kpema, 6UsHA4AI0MbCs
BUMO2U, AKUM MAIOMb 8ION0GIOAMU MEKCMU OJIA YUMAHHA HA 3AHAMMAX 3 AH2NINICbKOT MOBU, AHANIZYEMbCS
cneyu@ixa pobomu 3 meKCmamu Ha eneKmpOoHHUX HOCIAX i 6 mepedici Inmepuem,; opmynioromsca kpumepii
81000py mekcmis.

Knirouosi cnoga: nouamxosa namnka oceimu, Hag4aHHa iHO3eMHOT MOBU, MEKCM OJiA YUMAHHA, BUMOSU 00
mekcmig, kpumepii 6i000py mexcmis 0isi YUMAaHHs.

IMocTtanoBka mpodiaemu. B emoxy rimoOanmizariii eKOHOMIKH, PO3BUTKY iH(QOpPMALiHUX 1 HAHOTEXHOJIOTiH
3pOCTa€ poIlb iIHO3EMHOT MOBH 3arajioM ¥ aHTIIIHCHKOI 30KpeMa SK MPOBITHOTO 3ac00y KOMYHIKaIlii Ta 3000y TTs
CyJacHHMX 3HaHb. UMHHUMH IporpaMaMi IepeadadyeHo BHBUCHHS iHO3EMHHX MOB BKC HA €Taml MOYaTKOBOL
MKOJK. 3TiAHO 3 Jlep)kaBHUM CTaHIApTOM ITOYaTKOBOI 3arajbHOi OCBITH, METOIO BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBH €
(hopMyBaHHS B yYHIB KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI 3 YpaxXyBaHHIM KOMYHIKaTHBHHX YMiHb, C(POPMOBaHIX
Ha OCHOBI MOBHHX 3HaHb 1 HABHYOK, OBOJIO/IHHS yMIHHSAMH Ta HaBUYKaMH CIJIKYBaTHCS B YCHiH 1 TMCHbMOBIH
¢dopmi 3 ypaxyBaHHSIM MOTHBIB, IIiJIed Ta COLIaJbHUX HOPM MOBJICHHEBOI NMOBEMIHKM y THUHOBUX cdepax i
curyaisx [1]. BiTum3HsHa ocBiTa mOTpeOye BHCOKOKBaNi()iKOBaHUX IEAArOriYHUX KaapiB, CIHPOMOXKHUX
HaJIe)KHMM YMHOM peajli3yBaTH akTyajbHI 3aBAaHHs. | Haerbcs He TUNBKM Hpo MaiOyTHix ¢axiBuiB i3
MOYaTKOBOI OCBITH, KOTPi 3100yBaTUMYTh creriaiizailito "AHriilicbka MoBa". Ha Haiie rimudoke nmepeKoHaHHS,
Oyap-sKUil CydacHHWH yYUTEIh MOYAaTKOBOI ITKOJM 3000B’SI3aHUH BUTHHO BOJIOLITH X04a O OJHIEI0 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

BaxnmBuM (akTOpOM IHITOMOBHOI MIiATOTOBKH (axiBI[B A TOYATKOBOi JAHKH OCBITH € HAaBYaHHS
yntaHHsA. Ha Hamy nymKy, e(heKTHBHICTH IIOTO Hpolecy 0e3nmocepeHbo 3aJeXHTh BiJl MPABUIBHOTO BiOOpY
HaBYAJIbHOT'O TEKCTOBOTO Martepiary. Takok BapTo 3BaXaTH 1 Ha Te, 10 CyYacHi CTYJEHTH MPALOI0Th HE TiJIbKH
3 TPaAMLiMHUMM TEKCTaMHM Ha IIalepoBili OCHOBI, a W aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh EJIEKTPOHHI HOCIT Ta
iHpopmatito 3 mepexi [HrepHer. Takum unHOM, nepen Bukianadem BH3 nocrae HU3Ka nmuTaHb, 1110 NOTPEOYIOTh
BUPIIICHHS: MiArOTOBKA ¥ BimOIp TEKCTIB [UIsl YUTAHHS, BUMOTH, SIKHM BOHH MAarOTh BiJIOBIiIaTH; KPUTEPIl, 3a
SIKAMH 1I TEKCTHU CIIiJ BinOupaTH; crienudika poObOTH 3 TEKCTaMHU, IIPECTABICHUMH Ha €IEKTPOHHUX HOCISX.

AHaJi3 ocTaHHixX gociimkens. /[o npobieMu BiOOPY HABYAIBHOTO TEKCTOBOIO MaTepiany JUis HaBYAHHS
IHIIIOMOBHOTO YWTaHHs CTYJCHTIB 3BepTaiucs MeToiuctd [amuHa BapabanoBa [2], Oxcana birmu [3],
Haranis TansckoBa [4], Hamist ['e3 [4], Codis Hikonaesa [5], FOxum I[Taccor [6], Haranist [letrpanroscbka [7],
Inna CamotinrokeBuu [8], Codis @onomkina [9], Ceitnana lllesyenko [10] ta in. IIpote mutaHHS BinmOOpy
TEKCTiB ISl TIJTOTOBKH BYHUTEIIIB CaMe TIOYATKOBOI JIAHKU OCBITH III€ HE JIOCHTI/PKeHE Halle)KHUM YnHOM. Le nae
Ii/ICTaBU BBaXKaTH 00paHy HayKOBY IPOOJIEMY HOBOIO i aKTyaJbHOIO.

MeTta cTaTTi: BUSHAYUTH ONTHMAJIBHI HIJSXHM MIATOTOBKM TEKCTIB JUIS YNTAHHS Ha 3aHATTAX 3 aHIITIHCHKOT
MOBH CTYJEHTaMH — Maii0yTHIMH BUUTEIISIMH [TOYaTKOBOT IIIKOJIH.

3aBaaHHA A0CTiUKEHHS:

BU3HAYMTH BUMOTH, SKMUM MalOTh BIAMOBIZATH TEKCTH Ui YUTAHHS Ha 3aHATTAX 3 AHMJIHCHKOI MOBH B
HaBYAIbHO-HAYKOBOMY iHCTUTYTI MEJaroriku;

MpoaHaNi3yBaTH Crielu(iky poOOTH 3 TEKCTAMH Ha €JICKTPOHHUX HOCISIX 1 B Mepexi [HTepHeT;

chopMyITIOBaTH KPHUTEPii, 3a IKUMH I1i TEKCTH CIIi BigOUpaTH.

Buknan ocHoBHOro martepiaiay. BukopuctanHs iHIIOMOBHUX TEKCTIiB JUISI YUTAHHS B TPOIEC] MiATOTOBKU
MalOyTHIX y4YHMTEINiB IOYATKOBOI MIKOJIIM € HEOOXiTHUM (haKTOpOM 3700YTTSI HOBHX 3HaHb Ta iX mpodeciiiHoro
CTaHOBJEHHS B mizomy. Came MOHOJIOTIYHMH TEKCT 3a oOpaHUM (axoM € 00’€KTOM BiOOpY TEKCTIB JUIst
ynutaHHs. 3a Bu3HaueHHsM Co¢ii PoaoMKiHOT, HABYATIHHUM TEKCTOM € Oy/Ib-SIKMH TEKCT, IO JISKUTH B OCHOBI
HaBYaHHS, HE3AJIS)KHO BiJl TOTO, YM € BiH OPUTiHAJIBHUM, YU CKJIAJCHUM aBTOPAMH HaBYAJIbHUX MarepialliB
[9: 51].

3micT HaBYaHHSA (axiBI[B [UIs TOYATKOBOI JIAHKKM OCBITH HaWmeplne BU3HAYAETHCA MpoQeciiiHo-
CIIPSIMOBAHHM ITiTXOAO0M, @ B CaMUX TEKCTax JJIs YUTAHHSA Ma€ BimoOpakaThcs CrielliaibHa TeMaTHKa. Y mporieci
BiIOOPY JAPYKOBAHHWX TEKCTIiB BUKJIAJad TOBHHEH OPIEHTYBATHCS HA 3arajlbHi BUMOTH, SKi BHCYBAIOTBHCS JIO
TaKoro BHIY poOOTH: 3MICTy, 00CATYy, CTPYKTYPH TEKCTY Ta MOBHOTO MaTepiany. Hemae CyMHIBIB y TOMYy, IO
TEKCTH JIJIsl YUTAHHS TTOBUHHI BiJIIOBIIaTH PiBHIO MIATOTOBKH CTYIEHTIB; Bi0OpaXkaTy MTUTAHHSI, SKi BXOAATH y
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Kojo ix mpodeciiHUX IHTEpeciB; Npe3eHTyBaTW CydyacHy HaykoBy iHQopmauito. Bpermri-pemT, Takuii
HaBYaJIbHUH TEKCT HOBUHEH OYTH HANMCaHWUM O€3/I0TaHHOIO JIITEPaTypHOIO MOBOIO.

Cyuacuwmii Bukiagad BH3 mae BpaxoByBatw i cnenngiky poOOTH 3 KOMI'IOTepHUMH TekcTamu. CBitiana
[IleByeHko cIpaBeNIMBO BBaXKa€, IO OCOOJHMBOCTI YHTAaHHS 3 €KpaHA MOHITOpA, a TAaKOX JIHIBICTHYHI Ta
TICHXOJIOTIYHI TEepPeIyMOBH PO3YMiHHS IHIIOMOBHOTO IIOBIIOMIICHHS 3YMOBIIOIOTH BHMOTH A0 Bimbopy #
OpraHizarlii TeKCTiB y KOMIT IOTEpHUX IpOTpaMax:

3aeanvbHi BUMOTH (TIpOOJIEMHICTh; BUXOBHA I[IHHICTB; BiIMOBIMHICTE BiKy, iHTepecaM, piBHIO C()OPMOBAHOCTI
Y CTyIEHTIB YMiHb YHTaHHA);

BUMOTH 00 MOBHOI (popmu TEKCTIB (HAsIBHICTh I'PaMaTHKH aKTHBHOTO W MTACHBHOTO MIHIMyMY; ONTHMAJIbHE
CHIBBITHOILICHHS 3HaOMOI Ta HE3HAMOMOT JICKCHKH; HAsBHICTh Y TEKCTI JIGKCUKH, SIKa YTBOPIOE OTHE TEMaTHYHE
noie);

BUMOTH 00 CIMPYKMYPHO-CMUCTIOB0] Opeanizayii TEKCTIB (KOTEPEHTHICTB; 3B’ SI3HICTh; KOMIO3UIIHHO-JIOTIYHA
3aBEpLICHICTh; IHQOPMATUBHICTB);

BUMOTH, CHeyugiyni Onsl HAGUAHHA O3HAUOMIIOBANLHO20 YUMAHHA 3 ekpana Mouimopa (HasBHICTb
MapaTiHIBICTHIHHUX 3ac00iB, PO3MIMICHHS TEKCTIB Y KOMIT IOTEPHHUX IIpOorpaMax y IEeBHIiM IMOCIIZOBHOCTI: Ha
MOYaTKy HAaBYAHHS MPONOHYBATH HEBEIHMKI 3a OOCSATOM TEKCTH, B SKHX BHKOPHUCTOBYETHCS 31€0LIBIIOTO
3HalloMuii MOBHHUI Matepiall, He Ay)Xe CKIaJHHAHN I PO3yMIHHS B MOBHOMY 1 3MICTOBOMY IIIaHAX, ITOCTYIIOBO
MIePEXOATIH 0 CKIATHIMNX 1 OUIbIINX 3a 00csroM TekcTiB) [10: 7].

YkazaHi OCOONMBOCTI YHMTaHHS 3 €KpaHAa MOHITOpa, a TaKOX IICHXOJIOTO-TIHTBICTHYHI TepeayMOBU
PO3YMIHHA IHIIOMOBHOTO MOBiJOMJICHHS 3yMOBIIOIOTH BHMOTH [0 BiZOOpy TEKCTIB i3 Mepexi I[HTepHeT.
YcninHicTh pO3yMiHHS 3aJIE)KUTh HE TUIBKHU BiJl yMIHb BUKIIaJa4ya OPraHi3yBaTH YUTAHHS Ta BiJl yMiHb CTY/IEHTa
peanizyBaTu Lei BHJ AISUIBHOCTI, aje W BiJ TOro, Ha SKOMY CaMe TEKCTOBOMY Marepiaji Iie HaBYaHHS
3IIHCHIOETBCSI. 3MICT TEKCTIB BIUIMBA€ HA MOTHBAIIIO CTYJIEHTa, & CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBI Ta MOBHI 0COOJIMBOCTI
TEKCTIiB — Ha IepeOir mporecy YUTaHHS.

Yce ne 103BoJIsIE BUIUIUTH TaKi KpUTepil BifOOPY TEKCTIB JUIs YUTAHHS 3 MEPEXKi:

CHCTEMHICTh (BHKOPHCTaHHS HAyKOBO OOIPYHTOBaHMX MPUHIMIIB BifOOPY TEKCTIB 3a HasBHOCTI
CHIJIBHAX O3HAaK YCIX KOMIIOHEHTIB TEKCTOBOTO MaTepialy: HaJeKHICTh [0 OpUTiHAJIBHOI
aHTJIIOMOBHOI JIiTeparypu, nmpodeciiiHa CpsIMOBaHICTh TEKCTIB);

-  MOJIMBICTH peaiizamii (BUKOPHCTaHHS OTPHMAaHOI iH(pOpMamii A MOAaIbIIOro 3aCTOCYBAaHHS B
MaiOyTHIH mpodecii Ta IS pO3BUTKY IHIINX BUAIB MOBICHHEBOI HisITBHOCTI, TOIOBHUM KpHUTEpieM
€ 3a0e3IeveHHs TOCTYIMHOCTI sl KOHKPETHUX KOPUCTYBAiB);

- anpoKCHMOBAaHICTh (MOJKJIMBICTh 3aMiHM OJHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTOBOTO Marepialy iHIIMMH, alie
aJICKBATHUMHM, 3MIHHICTh JaHOT'O PO3IMOJUTY KOMIIOHEHTIB 3a IpyNaMu, BUXOJISUYH i3 TOCTYMHOCTI
JUISL CTYJICHTIB 13 PI3HUM PIBHEM IiZIrOTOBKH, BiJKPUTICTb);

- ToJipyHKIIOHAJBHICTh (BUKOHAHHS BCiMa KOMIIOHEHTaMH BiliOPaHOrO TEKCTOBOTO MaTepiajiy psay
(GyHKIIH: MOTHBALIHO CTHMYyJIOIOYa, 1H(GOPMATHBHO-KOMYHIKaTHBHA, BHUXOBHHUYO-BIUIMBAIOYA,
HaBYAJIbHO-KEPYIOUA);

- TEeMaTHUYHICTH (BiONOBITHICTH AUCIUILIIHAM, 1[0 BUBYArOTECA y BH3, i TeMi 3aHATT);

- HOBH3HA iH(opMarlii i M3HaBaJIbHA IIHHICTG 13 Ti€l UM 1HIIOI TEMHU TaKOX € BAXKIIUBOIO BIMOTOIO 10
Binoopy;

- JOCTYIHICTH 3a 3MICTOM; HAsSBHICTh IETaNi3ylHo4oi iHQOpMAIii MONEeTIIye CHPUHHITTSA I
CTY/CHTIB;

- oOMexeHICTh CMHUCIIOBOT HacH4eHocCTi [7: 52].

VYenix y HaBYaHHI YHWTaHHS 3aJE€KUTHh BiJ TNPaBWIBHOI IIOETANHOi OpraHi3amii, Bif BHUKOPHCTAHHS
pizHOMaHITHUX (popM HepeBipKH, BiF YITKOTO (OPMYITIOBAHHS 3aBJaHb YIUTEIIEM.

1. [Jomexcmosuii eran Mae BKJIIOYATH B ceOe aHalli3 IK MOBHHX, TaK 1 TIMMOTETUYHUX CMHUCIOBUX TPYAHOIIIIB
y MOJIJaHOMY TEKCTi; IPOTHO3YBaHHS 3MICTY TEKCTy 3a TaKHMH ITapaMeTpaMH: 3ar0JIOBOK, LTIOCTpALlii 10 HBOTO,
nepire abo OCTaHHE PEYEHHS, KIIOYOBi CJIOBAa Ta iH; BM3HAYCHHS KOMYHIKATHBHO{ yCTAaHOBKM HAa YHTaHHA
TekcTy. Ha 1iboMy eTarii IponoHyeMo Taki 3aBJJaHHS:

OOroBopeHHs TEMH TEKCTY 3i CTyleHTAMM:

Students share their own experience of the topic of the text. If possible use the same tense as the text uses.

e.g. Dog at home.

Does anyone have a dog? My friend had a dog and it was a very naughty dog. One day it was running very
fast and broke a very expensive vase. What do you think he did?

PoGota 3 imocTpaniamu:

Before reading, skim through the illustrations and get a sense of contents, characters or setting.

Look at the front cover, skim through text browsing at pictures, predict the story.

Read the text, and discuss the difference between the prediction and what happened.

Give groups/ pairs of students a set of pictures from the book and ask them to sequence them, prior to
reading.
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K. B. I'apawyx. [lo npobnemu 6i06opy mexcmie 015 YUMAHHA HA 3AHAMMAX 3 AH2TIUCLKOT MOBU 8 Npoyeci nio20mosKu
6YUMeENi8 NOYAMKOB0I IaHKU 0C8ImuU

3HalTH BiANOBIAHiCTH MiK cJIOBaMHU Ta iX 3HAYEHHAMM, NOJAHUMHU NPABOPYY:

1. mighty c. powerful or strong.

2. uncomfortable a. not comfortable.

3. wear d. to carry or have (a garment, etc.) on one's person clothing.

4. breast b. the front part of the body from the neck to the abdomen.

YuraubKi MUTaHHSA:

Ask the students to think of some questions they would like to answer by reading the text.

OrasiioBe YNTAHHA:

Talk about how this is used to predict the content of the text.

2. ITio uac wumanns mexcmy BUKJIanad Mae IOCTIHO 3BEpTaTH yBary Ha Te, sSIK CTYAEHTH — MaiiOyTHi
BUMTEJ MOYATKOBOI IIKOJM OIAaHOBYIOTh TEXHIKY BHPAa3HOTO UYUTaHHS TEKCTY, 30KpeMa YAOCKOHAJIOITh
HaBHYKY PO3CTaHOBKH JIOTIYHUX HaroJocis.

YuTaHHA 32 3pa3KoM:

Use hard words and difficult phrases to show the students how you read the text.

"UYuranug-naza'":

Have 3 or 4 different readings at different levels to cater for different abilities in the class, about the same
topics. In groups students read one reading, and become experts about that reading. They share the information
with members of other groups. This provides a real purpose for reading, and authentic context for summarising,
as the experts decide what information they share.

3. Iicniamexcmosuii eTal BKIOYAE KOHTPOJIb PO3YMIHHS 3MicTy (OCHOBHOTO W IETalbHOTO) TEKCTY;
00roBOpEHHSI 3MICTY TEKCTY, IMIATOTOBKY JO IepeKasy TEKCTY, CKJIaJaHHs IUIaHy PO3MOBiji, BUOIp i3 TEKCTy
CIIiB, CJIOBOCHOJIY4YeHb, ()pa3 JjIs BUKOPUCTAHHS B PI3HUX BHCIIOBIIIOBAHHSX, NIepeKa3 TeKCTy. TpaanuliiiHuMu Ha
JTAHOMY €Tarlli € 3aBJaHHS HAa BCTAHOBJICHHS BilIOBIIHOCTI, B KX MPOIMOHYETHCS MiIiOpaTH 3arojoBKH 0
TEKCTIiB / YaCTUH TEKCTIB 13 NOJAaHMX BapiaHTIB; TBEPIXKEHHs / CUTYallil 0 OrOJIOIECHb / TEKCTiB; 3alUTaHHS JI0
BIZIMIOBIZICH 200 BIATOBIAL J0 3alUTaHb; 3aBIAHHA 3 BHOOPOM OJHi€l MPaBUJIbHOI BilNOBiNi; 3aBIaHHSA HA
3alM0BHEeHHSI MpomyckiB y TekcTi. OcoOiMBHI iHTepec Yy CTYHCHTIB BHKJIHMKAIOTh Taki BHAW BIIPaB,
3aMpoIOHOBAaHI 3apYOI’KHUMH METOIMCTAMHU:

BinHoBJIeHHS MOCJTiZOBHOCTI MOAiN:

Cut up paragraph into sentence strips and mix them up, reorder into paragraph, cut up sentences into words
and mix them up, reorder into sentences.

BinHoBJieHHSI TeKCTY:

Cut an excerpt of text into paragraphs or sentences, students to put into order and explain their answer.

Yuraubkuii TeaTp:

Students each have a copy of the book, choose a child for each character’s dialogue, the other children read
narration. Practise the reading for the performance. Students could script their own text based on the story.
(innovate the text).

"MoBua3Huii naza":

The group needs to decide the main events, and then how they will be shown, and then how to move quickly
from one to the next. No talking is required. Preparation of the tableaux allows discussion of the main elements
characters and events of the story.

OHOBJIEHHSI TEKCTY:

Change the story, but keep the same story line with different characters, main events.

BHCHOBKH 3 1aHOTO OCJi/IPKEHHS i MePCNEeKTHBH NOAAIBIINX PO3BiIOK y naHOMY Hampsmky. OTxe,
3HaHHSA 1HO3€MHOI MOBH € HEoOXimHuM dakropoM mpodeciiiHOro cTaHOBIEHHS MaWOYyTHIX IIeJaroriB
MOYaTKOBOI JIAHKH OCBITH. Po0oTa 3 HaBUaQIBHHUMH TEKCTaMH, MPEICTAaBICHUMH Ha IamepoBiii OCHOBI, Ha
eIEeKTPOHHUX HOCIAX 1 B Mepexi IHTepHeT cmpusie OinbIn epEeKTHBHOMY ONAHYBAaHHIO MOBH CTYyJCHTaMH,
HaOyTTIO HUMHU HEOOXiTHWX KOMYHIKaTMBHHX YMiHb i HaBHYOK. Bumoru Tta Kputepii 10 BiZOOpY TEKCTiB s
YUTaHHS CTY/AEHTaMH HaBYaJbHO-HAYKOBOTO IHCTUTYTY MEJArorikid BiANOBIJAIOTh 3arajlbHUM BHMOTaM,
BUMOTaM 10 MOBHOi ()OPMH TEKCTiB, BUMOTaM /0 CTPYKTYPHO-CMHCIIOBOI OpraHizamii TEKCTiB, crienu(pidHUM
BUMOTaM [0 HaBYaHHS YHWTaHHS 3 €KpaHy MoHiTopa. HacTymHum eramoM y BupilleHHI AaHOi mpoOieMu Mu
BB)KAEMO ITIITOTOBKY TEKCTIB HA €JIEKTPOHHUX HOCISIX JUIS YATAHHS Ha 3aHATTAX 3 aHIJIHCbKOT MOBH.
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K. B. I'apawyx. [lo npobnemu 6i06opy mexcmie 015 YUMAHHA HA 3AHAMMAX 3 AH2TIUCLKOT MOBU 8 Npoyeci nio20mosKu
6YUMeENi8 NOYAMKOB0I IaHKU 0C8ImuU

Tapawyk K. B. K npooneme omoopa mekcmog 011 YmeHus Ha 3aHAMUAX RO AH2TIUIICKOMY A3bIKY 6 npouecce
n0020Mo6Ku yuumeneii HAYAIbLHOZ0 36¢HA 0OPA30GANUA.

Hawe spems mpebyem om yuumensi HQ4aIbHOU WKOJIbL CBOO0OHO20 61A0EHUSL UHOCMPAHHBIM A3LIKOM. Baoicnbim
Gakmopom uHoA3LIYHOU NOO20MOBKYU CREYUATUCTNOE OISl HAYANbHO20 36eHA 0OPA308AHUA ABNAEMCS 0DYUeHUe
umenuto. B cmamve npeocmasnena nonvimka onpeoenenuss ONMUMALbHbIX Nymell H0020MOBKU MeKCHO8 0
umenust CmyoeHmamu — OYOYuUMU Y4umensamu HauaibHol WKOIbl HA 3AHAMUAX NO AH2TUUCKOMY A3bIKY. B
4ACMHOCMU, ONPEOeNIOMCS MPedOBANUS, KOMOPBIM O0IICHbI COOMBEMCMBO8AMb MEKCMbl 07l YMeHUs Ha
SAHAMUAX NO AHSIUUCKOMY A3bIKY; AHATUSUPYEMCs cneyu@uKra pabomsl ¢ MeKCmamu Ha d71eKMpPOHHbIX
Hocumenax u 6 cemu Unmepunem, opmyaupylomes kpumepuu omoopa mexkcmos.

Knrwuesvie cnosa: nauanvroe 36eHo 06pa306aHuﬂ, 06yll€Hu€ UHOCMPAHHOMY A3bIKY, MeKcm onst UMmMeHUA,
mpe606an1 K mexKkcmam, kpumepuu 0m60pa meKkcmos Oisl YmeHus

Haraschuk K. V. To the Problem of Texts Selection for Reading in the Process of Preparation Primary
Education Teachers During the English Language Classes.

The globalization of economy and the ICT and nana technologies development increase the role of foreign
language in general and the English language in particular as a key communicative means and modern
knowledge acquisition. Foreign language studying at primary school is provided by the current curricula in
Ukraine. The present time requires free foreign language acquisition from primary teachers irrespective of the
received speciality at higher educational establishment. Teaching reading is an important factor in foreign
language training of primary education specialists. The efficiency of this process directly depends on the
accurate selection of educational text material. The teacher faces a range of problems demanding solution:
preparation and selection texts for reading; corresponding requirements, text selection criteria; specificity of
work with e-texts and internet texts. The problem of text selection for primary education has not been properly
studied yet. The article attempts at defining the most effective ways of preparation texts for reading at the
English language classes for students, future primary school teachers. The tasks of the investigation are: to
define the requirements the texts for reading at the English Language classes of the Education and Scientific
Institute of Pedagogy should correspond; to analyze the specificity of work with e-texts and internet texts; to
form the selection text criteria. It has been determined that the properly organized work with different
educational texts can intensify the process of students’ language acquisition; obtain the required communicative
abilities and skills. The requirements and criteria of text selection for reading for students of the Education and
Scientific Institute of Pedagogy should correspond to general, language texts form, structure and meaning text
organization requirements, specific requirements for teaching reading from the computer screen.

Key words: primary education, foreign language teaching, text for reading, text requirements, texts selection
criteria for reading.
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